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Ore 14:00
Registrazione dei partecipanti
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Indirizzi di saluto
Introduzione al Convegno

Ore 15:30
Brian Richardson (Univ. Leeds), La trasmissione sociale delle traduzioni nel Rinascimento 

italiano: strategie di dedica 
Ivano Paccagnella (Univ. Padova), Generi di traduzione, scelte linguistiche
Mario Pozzi (Univ. Torino), Tradurre per una maggior equità sociale e culturale. Giovan 

Battista Gelli
Discussione

Pausa
Ore 17:30

Massimiliano Morini (Univ. Udine), La teoria della traduzione in viaggio per l'Europa/ The 
travels of translation theory across Renaissance Europe

Alessandro Bertolino (Univ. Torino), Les "grandes traductions" des Boccace, Pétrarque et 
Arioste des années 1540

Discussione

MERCOLEDÌ 14 OTTOBRE
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Patrizio Tucci (Univ. Padova), Traduzioni e imitazioni francesi di un sonetto di Petrarca 
(RVF, XXXV: Solo et pensoso i più deserti campi)

Alessandra Petrina (Univ. Padova), Petrarca in Inghilterra: traduzioni dei Trionfi nella prima 
età moderna

Ida Campeggiani (SNS Pisa), I Cinque canti tradotti da Gabriel Chappuys
Jean-Claude Zancarini (ENS Lyon), «Hyperprince»: uno strumento per uno studio 

comparato delle traduzioni di Machiavelli in Francia durante l’Ancien Régime

Discussione
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Discussione
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Romain Descendre, Botero in Francia: Gabriel Chappuys traduttore della Ragion di Stato (1599)
Luca D’Onghia, Dolce traduttore di Ruzante

Discussione

GIOVEDÌ 15 OTTOBRE

Ore 9:00

Elsa Kammerer, Traduire Rabelais: le coup d’essai de Johann Fischart (1575-1590)
Ronnie Ferguson, Il Rabelais di Sir Thomas Urquhart: tra fedeltà al testo e fedeltà all’autore
Elisa Gregori, «… presa fatica a tradur questa operetta». Sulla consapevolezza del traduttore
Chiara Schiavon,	 Le «maschie croniche di Mons. d’Argenton». La prima traduzione italiana 
		  dei Mémoires di Philippe de Commynes

Discussione
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Federica Masiero, Le traduzioni in tedesco del Cortegiano nel XVI secolo
Charles van Leeuwen, Übersetzungskultur: i Paesi Bassi nel XVI secolo
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Cena sociale
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